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xvi INLEIDEND BETOOG.

dedeelen , zonder van de redenen van twijfel
en beilisfing te gewagen.

De bist ob zuclit om anderen door fafcelen
en vertelfels te onderrigten , beftond reeds in
de oudfte tijden , en zeer vroeg vond men de
iporen der geftroonte * om dergölijke leeringen
in te kleeden , in de vorm van verhalen , aan-
gaande het bedrijf van dieren , of als gefprek-
ken van dezelve.

De Griekfche eh Üomeinfche fabeldichters
bebben de gebreken hunner tijdgenooten op
deze wijze geliekeld , eh het is opmerke-
lijk , dat de Vos , reeds vroeg is uitgekozeti
tot fpreker over ftaatkundige begrippen en han-
delingen , eh tot beoordeelaar van de regeien
der regering ( *) .

In het beroemde boek : Keula en Dim-
wa , — de fabelen van Bidpai — voor
onheugelijke tijden in bet Indisch gefchre-
ven , hetwelk door vertalingen in het Per¬
zisch , Arabisch en Hebreeuwsch , in het La-
tijn tot ons gekomen is , met den titel van:
Directorium vitae humanae en door Johan¬
nes Duikerius in het Nederduitsch is uitgege-

ven
(* ) C . F . Flügel , Gefchichte dar Komifchen Littera-tur III. K) .
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ven me : den naam van : Voorbeeldfels der
oude mjzen , vindt men verfcheidene verhalen
van Vosfen , die in geestige vertellingen of za-
menfpraken de voornaamfte gronden der ftaat-
of regeerkunde meesterlijk behandelen.

Men heef: gemeend , onzen Roman reeds aan
di: boek te kunnen hechten ( *) , maar bij
vergelijking blijkt het , da: Hechts enkele tus-
fchenverhalen , met name : het proces van den
vtan met de ßang enz . , en dan nog maar ge-
deeltelpF , alcGar 'gevonden worden . .

Verfcheidene fchrijvers hebben -later getracht,
denzelven op eenig gedeelte der gefchiedenis,
te huis te brengen.

Het berigt van den gelöerdenJ ohan Georg
Ecicard ( f } , werd vooral door velen gereede-

lijk

(* ) Le Grand D’ Aussy , Taht . et Cont . Tom, Lp,
383 . Een beoefenaar der Oosterfche Litteratüitr heefc
mij verzekerd , dac er bij eene nieuwe , onlangs ver-
fchenene en vermeerderde uitgave van dit werk nieu¬
we bewijzen ziju zöuden voor deze opvatting.

In de voorrede der uitgave in het Arabisch döor II.
A . Schultens , Leyden 1786. 4 . is een breedvoerig
berigt over de Letterkundige Gefchiedenis van dit
werk.

Het werk van Ddikp.rios verdient geenszins die
vergetelheid , waartoe hetzelve vervailen is .-

( f ) In Prcefat . ad Collectanea Etymol, Lribnitzü ,
p . 3<S.
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lijk aangenomen . De Roman zoude , naar zijn
inzien , de gefchiedenis uitmaken van zekeren
Graaf Reginardus -, die in her -laatfte van de
cjde en her begin van de io de eeuw geleefd
heeft , en Raad zijnde van Swentibold , Ko-
ning van Außrafie ( Oost - Frankrijk

'
) , in de

ongenade bij zijnen Meesrer was gevallen . Hij
had zieh , met zijne vrouw en hinderen , neerge-
zet in her fterk kafteel Durfos , van waar hij
her land van den Vorst belaagde , en door
allerlei listen en flimme_jvQnde« - zieh over het
vermeend . janfegf

' wist te wreken.
De gelukkige uitkomst van deze loosheid

zoude bij zijne naburen in liederen bezongen
zijn ; men vergeleek hem daarin bij den Vos,
en uit die liederen was dan het verhaal za-
mengefteld.

Eck ard heeft voorzeker vele fchijnbare blij-
ken van overeenkomst tusfehen den Graaf Re¬
ginardus en Reinaart de Vos opgezocht ;
maar deze redeneringen kunnen den toets van
het geoefend oordeel niet doorftaan . Gott¬
schede heeft dezelve , naar mijne gedachte , zoo
voldoende ontzenuwd ( *) , dat dit geheele
verhaal van den Graaf Reginardus in verband

met
G3 /« 'de verkandeling voor de vertaling van de

Reywke Fuchs 29— 27 , Verdar Flügel 1. c.
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met den Koning - SwENTmoLD , hoe veel malen
ook later opgewarmd , geheel wegvalt.

Van de andere opvattingen van fommige
geleerden , met name van Gottscheds zel¬
ten , die in hec midden bragt , dat Hendrik
van Alkmaar waarfchijnlijk , het lot en
ihet gedrag van zijnen Meester , Renatus , Her-
10g van Lotharingen , die in geftadigen oor-
•log leefde , met Karel den Stoutf .n , Hertog
van Bourgondie , in den twist van Reine¬
ke en IzEGRrttf had afgefchilderd ( *) , —: die

•van Bussching , Tjaden en anderen , dat Ni-
■colaas Bauman , die in zijnen besten leeftiid,
iKanfelier was geweest van den Hertog van
Gulik , en door dezen veVbannen is , zieh , na
zijne verhuizing naar Rostok , door hec affchil-
deren van de zaken van Staat en het Hofle¬
ven bij geineiden Hertog , wraak had genomen
van het geleden onregt en eindelijk — die van
John Drake (jf ) •> door Wien alles was toege-
past op den Graaf van Leycester , in onze
gefchiedenis bekend, — zullen wij niets behoe-
ven te zeggen , vermits de Roman zeker van
veel vroegeren tijd dagteekent , dan van dien,
waarin de gemelde perfonen geboren zijn.

f *j) AUl . en 28.
Cf) Van Wijn , Hhtoriefche avondßonden , 273.

De
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De Düitfche en Franfche Letterkundigen
hebben zieh vooral beijverd , om de eerfte
fporen van ons verhaal te vinden , bij de Trou¬
badours en Minnezangers in de middeleeu-
wen , bij Wien de eerfte ftralen van licht voor
lust en kennis zijn doorgebroken.

Men vond reeds zeer vroeg de namen van
Rkgnard en Isangrin in de oude Franfche
ook in Düitfche liederen vermeld ( *) , rnaar
naar verhalen , welke tot den Roman te bren-
gen waren , werd vergeejs . gezöcht.

Hetjaudfte -^rgflml , hetwelk hiermede eenig-
zins in verband fcheen te ftaan , was : Le Ro¬
man du Nouveau Regnctrd , maar de naam
wees reeds op eene vroegere bewerking.

Van dit verhaal waren verfcheidene navolgingen
en overzettingen in druk verfchenen ; hetzelve
werd derhalve , als de oudfte bekende Renard
vereerd , en daar men het als zeker ftelde,
dat Jaquemar de Gielee , te Rijsfel in Vlaan-

de-
( * ) Hht . des Troubadours, Tom . I . p . 63 . — al-

waar melding is van een lied van Richard I , Koning
. van Engeland, ged . 1199 . Proben von Schwabifche

Poezij, T . I . pag . 221 . — Ook bij onzen van Maar¬
land , die in de i3e eeuw bloeide , is in het werk:
der Naturenbloeme melding van den Vos : Aldus blivet
in dat Hol Reinardcs. Zie van Wijn , Hist , Avond.
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deren geboortig , de Dichter was , hefchouw-
de men ook dezen als den vervaardiger van
onzen Roman.

In gemeld ftuk vindt men wel eene bijtende
fatire op de Regenten , de -Hovelingen en an¬
dere. ilanden , bijzonder op de Geestelijken , die
allen aan de zwakfte zijde worden aangetast,
maar bij de vergelijking zag men weldra een
zeer groot verfchil , vermits de Dichter zijn
verhaal heeft voorgedragen als een droom,
welke mec minder dan twee jaren duurde,
zonder dat de droomer in al dien, tijd eten of
drinken behoefde. ( *)

Men vond verder vele fporen van oude
roma'ns met name : h Renard couronnd , /<?
petitr Renard , .h Renard contrefait en ande¬
re ; misfchien . zijn er wel twintig , op
welks titel de naam/van : Renard voorkomt,
bij de fchrijvers over de Letterkundige ge-
fchiedenis vermeld.

Hoe veel goeds en opmerkelijks van deze
of gene derzelver werd bijgebragt , de be-
geerte naar eene volledige kennis van den
ouden Roman , in betrekkmg tot de gedrukte
verhalen en dichtftukken , bleef onvoldaan , en
het was eerst onlangs , dat deze wepsch ver-

vuld
C) Flögel , i. c . I . 34.

* * 3
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vuld werd , en alle twijfel deswege is opge-
heven.

Franfche en Duitfche geleerden hebben zieh
in de laatfte jaren bijzonder beijverd , ora de
handfehriften in de Koninklijke Bibliotheek te
Parijs bewaard , te beoefenen . Men wistwel,
dat aldaar een groote : Roman du Renard
voorhanden was , maar wie durfde met het af-
fchrijven van een uitgebreid oud dichtlluk be¬
ginnen , waarbij men in elken regel misfehien
moeite zoude öndervinden , ten opzigte der ver-
ouderde taal,~ dier verfchoten fchrift , de ver-
Lortingen enz . '

De zoo werkzame als fehlendere en geleer-
de Jacob Grimm , thans Bibliothecaris te Kas-
fel, ondernam dezen arbeid , en bragt dien ten
einde bij zijn verblijf te Parijs. Hij deed de
hoop rijzen , dat hij dit werk, benevens vele
andere onuitgegevene en onbekende ftukken
aangaande de Rcnards of Reynaarden zoude
in het lieht geven , doch hij werd hierin , ten
opzigte van het voornaamfte , door een Fransch
geleerde voorgekomen.

M . O . M . Meon , de uitgever van den Ro¬
man de la Rofe, heeft onlangs eene keurige
uitgaaf bezorgd van den Roman du Renard
gevolgd van twee anderen : le couronnement
du Renard en le Nouvel Renard — de laat-

fte



INLEIDEND BETOOG. XXIII

fle van Ja quemar Guii .ee — in vier dee-
len ( *) .

Gebrek aan künde en ervarenis in het oud
Fransch heeft mij belet , hieruic zoo veel , too
opheldering vrin onzen Roman op te zoeken,
als ik wel gewenscht had.

Het kan thans als geno-egzaam zeker wor-
den aangenomen , dat bec begin van dit
werk valt in hec voorfte der dertiende eeuw*
en dat Pierre de St . Cloud bet eerile ge-
deelte heeft vervaardiga , hetwelk als den ftaro
of den tronk is aan :te merken , waaruit vervol-

gens
( *) De titel is : Le Roman du Renard , publie

(Taprls lei Manufcrits de la Bibliotheque du Rot , des
XIII, XIV et XV fiecles , par M .. O . M . Meon , editeur
du Roman de la Rofe , des FabUattx et Contes etc,,
Paris cliez Treütel et Wuutz 1826 , 4 vol. 8 ° . avec
figures.

De Roman du Renard bevat met de bijvoegfefs
30362 regeis , le Renard couronne: 3398 en Le Nouvel
Renard: 8048 . Achter elk deel is een register rot op¬
heldering der verouderde woorden en fpreuken.

Vroeger was er door le Grand D’ Aijssy een kernig
berigt gegeven in zijne Notices et extraits etc . V 294,
88 . aangaande zijne nafporingen over den Oud-franfchen
Roman . Aldaar zijn tevens zeer belangrijke bangten
over de Renard le Bistourne, en de Renard contrefait,
van welke de uitgave beloofd is . Deze geleerde geeft
aan onzen Roman de omfchrijving: Poeme heroico-comi-
que burlesque facetieux.

4
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geris vele höofd en zijtakken welig zijn opge-
fchoten , door den ijver en den lust van ver-
fcheidene ; andere vrolijke en luimige Franfche
dichters.

Dir een en ander maakte weldra zulk eenen
opgang , dat Gauthier de Cousi , reeds in
den jare 1233 , van hetzelve als van een be¬
itend werk gewaagde ; hij berispte tevens zijne
tijdgenooten , dar, zij hunne kamers liever wil¬
den opfieren met af beeldfels van Izegrim ,
dan van de H . Maagd.

Het bleek mij -nie eene keurige beoordeeling
van dit werk , door den beroemden Renou-
ard ( *) gegeven , dat de oude Roman veel
ftouter moet zijn in de aanvallen op de Gees-
telijkheid , dan het in de latere , aan ons be¬
hende '

, vertalingen plaats vindt , en dat het ge-
heel kennelijk was ingerigt om den toenmaligen
ftand der kerkelijke zaken en der Geestelijkheid
zelve in een belagchelijk licht voor te ftellen.

Izegrim , de wolf , is Priester , en doet de
mis ; Renard , gereed ftaande om naar het
Heilige Land te gaan , doet met het kruis
allerlei leelijke dingen . De kip door den vos
gedood en bekloven , wordt heilig verklaard.

De
( ¥) In het Journal des savans , Juin 1 ^26; de vet-

volggn heb ik nog niet gezien.
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De doodflraf , door den Leeuw over den Vos
uitgefproken , wordt veranderd in den läse tot
eene bedevaart naar Jeruzalem; bij dednzege-
ning van Reintje wordc hem verzekerd , dat
hij , ingeval van fterven , regelregt naar het
Paradijs zal gaan . De kat-uil is de biechtva-
der en . deze fielt de Geestelijken , als kennen¬
de hunne nacht-bedrijven , erg ten toon . De
penitentie is in alle deelen gelijk met. die in
de latere uitgaven . .

Het verhaal gaat veel verder , dan tot op
de zegepraal van den Vos over den Wolf .;
Reinaart wordt op -zijnen ouden dag een
fpeler , en men brengt . hem op het laatst met
groote ' flaatfie ten grave . De ezel doet de lijk--
rede , en eindelijk wordt de Vos nog heilig:
verklaard.

Hoe meer bijvoegfels aan dezen Roman
werden bijgezet , des te meer nam de ver-
maardheid en de belangflelling in de historie
van Ren ard toe. Van hier , dat zij overgego--
ten werd in alle mogelijke vormen , bijna tot,
in het ongelooflijke.

IVlen fchilderde ze af in de kerken , en . fpeel-r
de er aldaar kluchten van tusfehen de miste-
rien ( *

_) ,
Aan

( *} Le , Grand D’Aussy , 1. c. Tom . I. p . 393.
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Aan het Hof van Philips den Schoonen,
Koning van Frankrijk , geftorven in 1314,
werd , bij een der Hoffeesten , het . geheele leven
en bedrijf van Maistre Renard , in dramatifche
vertooningen voorgedragen . Op het einde dier
vertoonängen werd hij tot Paus verheven , doch
hij vergat toen nog geenszins zijnen ouden
aard , maar ftal en at jonge hoenders ! ( *)

In de Domkerk te Straatsburg , zoude als-
nog , aan eenen der pilaren , in beeidwerk een
optogt met Reinaart te zien zijn . De fchalk
( of zljn lijk) wordt op eene baar gedragen,
door eenen bok en een varken , terwijl de beer,
den ketel met wijwater en eenen kwast , de
wolf het kruis , en de haas de waschkaars voor-
ijit dragen en de hond , achter aan , het varken
bij den ftaart trekt ( f ) .

Het kan als buiten twijfel worden aangeno-
men , dat er van het geheel en de deelen van
dezen geliefden Roman en van de bijverhalen,
affchriften buiteti Frankrijk verfpreid werden,
en dat hier te lande en elaers reeds vroeg
yertalingen en navolgingen werden gemaakt,
voorzien van zulke veranderingen en bijvoeg-

fels,

CD C . F . Flögfx , Gefchichte der Komifch
'
en Lite¬

ratur. Th . III . Z . 36.
( j ) De afbeelding is ald. Z. 350.
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fels , als de woonplaats of de betrekkingen van
den ondernemer, fchenen te vorderen , en zij-
ne lust en luim hem aanraadden.

Her is zeker , dat er , omtrent het midden
der vijftiende eeuw , in Viaanderen, een zeer
aanzienlijk deel van denzelven vertaald en in ver-
zen is overgebragt door Willam die Madok.
Vervolgens is er eene andere vertaling in pro-
za in het Nederduitsch vervaardigd , door eenen
onbekenden Schrijver , naar welke de eerfte of
oudfte drukken hier te lande zijn verfchenen,
te weten , die van Gouda in 1479 en te Delft
in 1485 , en ten gelijken tijde of weinige ja-
ren daarna , is de derde vertaling in her Neder-
fakfisch of Platduitsch in rijm bijeengebragt,
door onzen Landgenoot Hendrik van Alk¬
maar , waarvan de eerfte bekende uitgave
is gedaan in den jare 1498 , en welke verta¬
ling het hoofddoel uitmaakt van onze be-
fchou \Ving.

Hendrik van Alkaiaar is , hoogstwaar-
fchijnlijk , in de ftad met dien naam bekend,
geboren . Het was toen bijna algemeen in ge-
bruik , om , zoodra iemand zieh buiten zijne
geboorteplaats begaf , zieh naar dezelve te noe-
men.

Vergeeffche pogingen heb ik aangewend, ..
om
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om eenige berigten hem aangaande in Noord-
holland ,op te fporen ; ik vond hem onder de
Raden van David van Bourgondien , Bisfchop
van Utrecht.

Deze listige en heerschzuchtige Prelaat had
in den jare 1474 , de regtspleging in het Sticht
willen veränderen en het Franfche of Bour-
gondisch regt invoeren , in plaats van het Frie-
fche of Sakfifche. Hii had eenen Raad van denj

perfonen benoemd , aan welken van alle von-
nisfen zoude kunnen worden geappelleerd.Deze Raad werd het Regt van den Schive
( tafel) genoemd , in tegenftelling , van de lage¬
re inrigtingen , welke regtbanken werden ge-heeten.

Na ontvangen octrooi van Keizer Frederik,
benoemde hij de leden van den Raad ; onder
dezen wordt de naam van van Alkmaar niet
gevonden ( *) .

Gemelde nieuwigheid vond , als fhijdig met
de bezworene Privilegien , veel afkeuring bijde kapittelen en bij andere leden der gewes-
telijke regering , vooral bij de Overijsfelfche He¬
den.

Toen
C*) K . Burman , Utrechtfche Jaarhoeken, D . III,bl. 109 . Het octrooi , alsmede de brief is in het Ut-rechts ch Placaatboek , D , II . 948 en 948.
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Toen de Bisfchop zijnen vöornaamffen be-
fchermer , Hercog Karel den Stouten , ver¬
loren had , klom de tegenftand tot zulk eene
hoogte , dat '

hij genoodzaakt werd , om van
verfcheidene begonnene maatregelen terug te
koraen , en met name de inftelling van hec
Hof {de fchive

'
) , te vernietigen.

Hij Hobt hierover een verdrag met de Sta¬
ren , op den een en twintigften van Hooi-
maand van 1477 , en bij een afzonderlijk pla-
caat van den a8 n daaraan volgende , werd he¬
bend gemaakt , dat acht Raden , waarvan als
de jongfte vermeld is Mr . Hendrik van Alk¬
maar , om allen besten wille , buiten Utrecht
zouden blijven . ( *

_)
Het was niet voor den jare 1481, dat de

-ftedelijke regering van Utrecht , bij acte op
Maandag naPaasfchen , de toeftemming gaf , dat
aan zeven van de acht uitgewekene perfonen,
met name aan Mr . Hendrik van Alkmaar,
werd toegeftaan , om wederom vrij in de ftad
te mögen terug komen ( f ) .

. Wij vonden in de gefchiedenis van Utrecht
tot nog toe geene verdere vermelding van zij-

•nen naam , en meenen het als zeer waarfchijn-
lijk

CD Bukman , 1. c . bl . 183.
Cf; Aid . bl . 373.
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lijk te mögen befchouwen , dat hij niet in de
dienst van den Bisfchop , die hem , in de eerst
gedane aanftelling niet had kunnen handhaven,
is terug gekeerd , maar dat hij is overgegaan
in de dienst van de Hertogen van Gelder ,
uit den Huize Egmond , die in geftadigen on-
min leefden met den Bisfchop , en met het ge-
heele huis van Bourgondie.

Wordt dit als vermoedelijk aangenomen,
dan heldert het zieh gevoegelijk op , hoe hij
vervolgens gekomen is in de dienst van den
Hertog van Lotharingen , hoezeer het gebied
van dezen Vorst eenigzins ver van deze ge¬
westen verwijderd was.

In den jare 1485 huwde Phiuppa of Phi-
lipote van Egmond , de dochter van Her¬
tog Adolph en de zuster van Hertog Karel
van Gelder , aan Renatus II , Hertog van
Lotharingen , een rijk Vorst. Deze Prinfes
heeft , zeer waarfchijnlijk , zieh door eenige
perfonen uit Gelderland , die zij wegens be-
kwaamheid kende , doen vergezellen , en toen
hun huwelijk gezegend werd met kinderen,
is dan de zorg voor de opvoeding van bei¬
der Zonen , Antony , Claude en Johan aan
Mr . Hendrik van Alkmaar opgedragen ( *

_) .
Ik

( *) Pontanus , Gefshiedenis van Gelderland , en de
Ge-
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• Ik meen met Gottschede , en anderen de
woorden : Scholemester un tuchtlerer , te mö¬
gen opnemen in den zin van : Onderwijzer en
Hofmeester ( zedevoogd ) , en mag men den
boom beoordeelen naar de vruchten , dan heefc
de onderwijzer aan zijne roeping met eere
voldaan , daar deze Vorften een goeden naam
in de Gefchiedenis verworven hebben . Johan
is bekend geweest met den naam van den
Kardinaal van Lotharingen, en was de vriend
van Erasmus.

Hoezeer wij wel gewenscht hadden , meer
berigten aangaande hec lot en leven van onzen
Landgenoot te vinden ; zal dit genoegzaam
zijn , om den twijfel , dat hij nimmer zoude
hebben beftaan , en dat de naam van Hen¬
drik van Alkmaar een verfierde naam was,
te doen ophouden. De vraag door dezen en
geenen der patronen van Nicolaas Bauman,
gedaan : „ Hoe zoude iemand uit de poelen
» van Noord - Holland ., aan het Hof van den

„ Her-

Genealogien van den hnize : Egmond, bij van Leeu-
wen , LuTscius , Kok en anderen . Renatus II . re¬
geerde tot 1508 , Antonius de oudfte zoon tot
1S44-
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„ Hertog van Lotharingen körnen ? ” zal waar-
fchijnlijk niet op nieuw worden gedaan.

De loop der omftandigheden , waardoor onze
Landgenoot bij velen is miskend , en dat aan
gemelden Bauman de eer van den fchrijver
of dichter te zijn van de Reyneke de Vos
in het platduitsch , door eenigen is toegekend,
is de volgende.

Van de eerfte uitgaven van die dichtftuk,
waarbij in de voorrede melding is van Hen¬
drik van Alkmaar , zijn ten minften twee
drukken verfchenen aan de Oostzee, als zijnde
er behalve het exernplaar van den Lubekfchen
druk van 1498 , te Wolfenbattei bewaard , een
ander in de Koninklijke Bibliotheek te Dres¬
den, te Rostok gedrukt 1517 , nog voorhan-
den.

Het is hieruit op te maken , dat dit boek
in die ftreken bijzonder geliefd was , en der-
halve was het niet te verwonderen , dat bij
Nicolaas Bauman , een bekwaam Letterkun-
dig'e , van Embden geboorcig , die door een
zanienloop van omftandigheden van Gulik naar
'Rostok was verhuisd , de lust ontftond om dit
Volksboek op nieuw uit te geven , en met
eene meer wijdloopige voorrede en met meer
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moralifatien te voorzien , vooral daar hij in
Ludewich Dietz , die uit Spiers geboren en
zelf dichter was , een boekdrukker vond , ge¬
negen voor zulke ondernemingen.

Deze verbeterde druk verfcheen in den jare
1522 , zonder dar daarbij of op den titel of
in de veranderde voorrede eenige melding is
gemaakt van Hendrik van Alkmaar , of van
Nicolaas Bauman tevens wordt er bij de¬
ze uitgave verzekerd : „ dat de overzetting
„ uit het Waalsch en Fransch in her Duitsch,
,, voormaals was gedaan,”

Waarfchijnlijk heefc Bauman hierbij geheel
ter goeder trouw gehandeld , zonder iets voor
zieh zelven te beoogen ; alleen bedoelende om
die volksboek meer nuttig te maken , en de
leeringen te verfterken , door het bijbrengen
van voorbeelden uit oudere Duitfche dichters
en fchrijvers.

Bauman ftierf in Grasmaand van den jare
1526 , en hij is derhalve geheel onfchuldig aan
hetgene er verder op en voor zijnen naam niog-
te gedaan of gefchreven zijn . Naar mijn oor-
deel , is hij 00k geheel vrij te pleiten van de
befchuldiging van letterdieverij , welke wel eens
tegen hem is ingebragt ( *) . Hij heeft zijnen

naam
( *

.) Ecicard 1. c. I , 48.
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naam nergens in plaats van den eerften uitge-
ver gezet , en hij konde er ook niets bij win-
nen met dien van onzen landgenoot te verzwij-
gen.

De Reincke werd in de zestiende eeuw
meer malen herdrukt , en veel gelezen , zonder
dat iemand zieh over de vraag : wie de fchrij-
ver of vertaler wäre ? bekommerde , tot dat
eindelij'k Georg Rollenhagen vernomen heb-
bende , dat de Rostokfche druk van 1522,
door Nicolaas Bauman was bezorgd , dezen
man als den vervaardiger van het dichtftuk be-
fchouwde , en hierbij als van eene zekere zaak
melding maakte in de voorrede van zijn ver-
maard gebleven boek : Der Froschmäusler
1596.

Het berigt van deze vermeende ontdekking
vond weinigen ingang in de zeventiende eeuw ;
alleen werd de getuägenis van Rollenhagen bijden Rostokfchen druk van 1662 medegedeeld ,en hierna gebeurde het , dat de beroemde Da¬
niel Gerard Morhoff ( *) , het gemeld be¬
rigt omtrent den jare 1682 als waarheid aan-
nam , en hierop eene geheel nieuwe redeneringbouwde . Volgens zijn begrip moest dit boek,

uit
(.

*) Unterrigt von der Deutfchen Sprache und Poete-rij , Z . 334.
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uic hoofde van de taal door eenen Duitfcher ge-
fchreven zijn.

Die begrip werd vervolgens, uit belangftel-
ling in den volksroem , gaarne geloofd , en er
waren federt verfcheidene fchrijvers met name:
Goldast , Tentzel , Reiman , Heuman en
meer , die deze opvatting in hunne fchriften
verdedigden. De roetn van Bauman fcheen
alzoo volkomen bevestigd , toen de waarheid
op het minst verwachtte aan het licht kwara.

Friedrich August von Hackman , Hoog*
leeraar te Helmftäd , vond in den jare 1709
het exemplaar van den druk van 1498 in de
Bibliotheek te Wolfenbuttel , waarin Hendrik
van Alkmaar , zieh als de vertaler doet ken¬
nen , van welke bevinding hij aan de geleerde
wereld kennis gaf.

Nu , zoude men zeggen , was de zaak voor
onzen landgenoot geheel uitgemaakt , maar
neen ! vele Duitfchers oordeelden het den rpem
van hun volk te na , dat een Nederlander , de
dichter zoude zijn van het door hen geliefde
volksboek. Verfcheidene trokken op voor
Bauman , met zulk eene drift , alsof er zeer
veel van afhing , doch er waren 00k andere
die , uit befef van regtvaardigheid het regt van
Hendrik van Alkmaar handhaafden.

Onder de eerften waren de voornaamften,
* * * 2 Bus*2
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Bussching , Tjaden en Kinderling . Onder
de laatften — behalve von Hackman zelf —
Gottschede , Dreijer , Gessner en meer.
Vermies de zaak opzettelijk behandeld is door
Johan Heinrich Tjaden in deszelfs verdien-
ftelijk werk ( * ) : Gelehrte Oost-friesland zal
ik mij tot hetzelve bepalen , en de gegrond-
heid der redenen , voor zijne meening bijge-
bragt , onderzoeken.

De bij hem te ver gedrevene zuckt voor
den roem van het land zijner geboorte , ziet
men gaarne voorbij , vooral , omdat hij door
zijne opvatting is aangefpoord geworden , om
eene keurig bewerkee verhandeling te fchrijven
over de Reyneke Fuchs , en deszelfs Biblio-
graphifche gefchiedenis.

Van de redenen door hem voor zijne ftel-
ling : dat Bauman de dichter is , aangevoerd,
zijn de volgende de voornaamfte.

„ Nooit is er een Hendrik van Alkmaar
„ in de wereld geweest ; maar deze naam is
,, alleen door Bauman verdicht , om verbor-
„ gen en voor alle nafporingen van wege het
„ Hertoglijk Hof te Gulik zeker te zijn .

”
Nu de naam van Mr . Hendrik van Alk¬

maar in de Utrechtfche Gefchiedenis gevon-
deo

( *) Aumcu 1785 , I . bl . II)— "9.
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den wordt , zal men het eerfte niec meer kun-
nen ftaande houden ; en al wäre het , dat
Bauman , door het noemen van dien naam
zieh zoude hebben willen dekken , voor de
vervolgingen van den Hertog van Gulik, dan
had hij zeer onvoorzigtig gedaan , om aan den
verzierden perfoon , eene bijkomende betrek-
king< toe te kennen en te zeggen , dat het
werk op begeerte van den Hertog van Lotha¬
ringen was gefchreven. Nu het door de uit-
gave van den ouden Roman bewezen is , dat
die dichtftuk naar het Fransch is gevolgd , nu
konde den Hertog van Gulik zieh over deze
uitgaaf , al wäre die ook door Bauman ver-
vaardigd , niet vertoornen , en zoo valt de re¬
den van verbloeming en om eenen valfchen naam
aan te nemen , geheel weg.

„ Dat er in de ganfehe Gefchiedenis geen
„ fpoor te vinden is , dat een Hertog van Lo-
„ tharingen eenen Hofmeester hee'ft gehad?
„ die Hendrik van Alkmaar , heette . Het
„ ftrijdt ook met alle waarfchijnlijkheid, dat
„ een Italiaansch Prins eenen Hofmeester (_In-
„ formator^ uit Buitschland , of de Neder-
„ landen zoude ontboden hebben , en wel een
„ man, van wiens naam in de geleerde we¬
tt reld niemand iets weet , en in eenen tijd , dat

* * * 3 » in
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„ in halte de geleerdheid boven andere lan-
„ den bloeide , waar de Duitfcher en de Ne-
„ derlander de wetenfchappen zöchten , en van
„ daar te huis bragten .

”

Men weet , waar Lotharingen ligt , en dat
dit land alzoo , zoo min als de Hertog , tot
halle is te brengen . Had de fchrijver geweten
of bedacht , dat de Hertog eene vrouw uit de
Nederlanden getrouwd had, dan zoude het
hem, zoo min als de geleerde Busscuing,
Wiens woorden door Tjaden alhier zijn over-
genomen , raadfelachtig zijn gebleven , dat een
bekwaam Nederlander in vertrouwen was ge-
raakt aan het Hof te Nancy.

„ Op alle zijden van het boek zijn zoo ve-
?, le Oostfriefche Idiotismen voorhanden , dat
s, het elk in het oog moet vallen , dat geen Ne-
» derlander — geen Meklenbürger — ook nie-
n mand uit de andere deelen van Nederfak-
» f en •> dit dichtftuk heeft gefchreven of kunnen

fchrijven , dan een Oost -fries.
Tjaden geeft vervolgens een blad met zul¬

lte Oostfriefche Idiotismen op . Indien ik mijniet aan afkeuring door verveling wilde bloot-
ftellen , dan zoude ik kunnen aanwijzen , dat
de meeste , zoo niet alle die Idiotismen nogin ons Friesland gevonden worden , en mis-

fchien
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fchien ook in West -Fr lesland , waartoe Alk¬
maar behoorde. Dat het Nederfakfiseh van
Hendrik van Alkmaar naar hec Friesch Dia-
iecc zweemt , is algemeen erkend.

„ De geheele inhoud van het boek weder-
„ legt het , dat een Franschman of Hendrik
„ van Alkmaar de vervaardiger van die dicht-
„ ftuk is . Wat wist ten dien tijde een Fransch-
„ man of een Nederlander van de oude Duit-
„ fche Staatsgefteldheid en Regtspleging , waar-
,, van op elke zijde veel voorkomt , en waar-
„ in de dichter de grootfte en naauwkeurigfle
„ kennis toont te bezitten.”

Had Tjaden geweten , dat Hendrik va ^i
Alkmaar , als der Regten Doctor ( Meester)
en als Lid van een Hof van Juflitie , in de
Utrechtfche jaarboeken voorkomt , dan zoude
hij waarfchijnlijk ook deze vraag niet gedaan
hebben. Hij had echter kunnen , ja moeten,
vveten , dat de regtspleging te Utrecht en in
Celderland destijds , in velen opzigte met
die in Duitschland gelijk flond.

De overige tegenbedenkingen vallen geheel
weg , zoodra men weet , dat het verhäal niet
betrekkelijk heeft kunnen zijn tot de gebeurte-
nisfen aan het Hof van Gulik.

Het bewijs gehaaid uit het betoog , dat ver-
4 mits
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jnits er op de eerfle bladzijde van her dicht-
ftuk , melding wordt gemaakc van Pinkfte-
ren, als den dag van hec Hoffeest , dit door
eenen Oostfries mosst gefteld zijn , omdat de
vergaderingen bij den opßalboom , ook op Pink-
fteren gehouden werden , behoeft men alleen
op te geven , om hetzelve te wederleggen.
Wie kent een land , waar het Pinkflerfeest
geen tijd is van algemeene bijeenkomflen en
vreugde , in het beste der Lerne?

Tjaden noemt deze zijne bewijzen niet alleen
yeelvuldig , maar ook bijna diplomatisch; ik
wil het aan het oordeel van allen overlaten , of
dezelve ftand kunnen houden na de gegevene
oplosfing.

De grond , waarop de dichter Soltau zijne
redenering voor Bauman vestigt , bewijst , naar
mijne gedachten , meer tegen dan voor dezen.
Hij vraagt : „ Wat zoude de uitgever ( L.
,, Djetz ) bij den druk van 1539 , dertien ja-
» ren na Baumans dood , bewogen hebben
» den naarn van van Alkmaar te verzwij-
« gen » wanneer hij niet geweten had, dae
» deze naam door Bauman als een dekmantel
» was gebruikt ? ” Ik meen te mögen vragen:wat zoude Dietz bewogen hebben , den naamvan Bauman , zijnen weldocner , niet tot aan-
beveling van zijn werk, voor de uitgaven na
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1526 te plaatfen , indien 'het zeker wäre , dat de¬
ze de dichter is geweest ? Dietz kende de
w'aarheid in dezen beter dan ieraand anders.

De bedenking door den geleerden Scheller
aangevoerd , dat Alkmer geen Alkmar , of
Alkmaar zoude zijnalsof onze dichter daar-
om niet zoude kunnen worden aangemerkt als
uit Noord - Holland afkomflig , zal even min
wederlegging behoeven.

Het is algemeen bekend , dat de a en e als
wisfelletters gebruikt werden . Vooral wan-
neer deze voor een r ftaan ; bijzonder in
het Utrechtfche en Gelderfche dialecten , waar
men algemeen wenn voor warm , ermen
voor armen zegt , en omgekeerd fcharm
voor fcherm , Jcharp voor fcherp enz . De
vraag van Scheller : waardoor het komt dar
de Holländers bij hunne zucht voor Oudheids-
kunßen , voor dezen arbeid van Hendrik van
Alkmaar en den geheelen Reinaärt zoo
koud zijn gebleven ? als of deze koelheid een
bewijs wäre , dat de gemelde dichter nooit had
beftaan , heoft mij meer getroffen en misfchien
veel mede gewerkt om mij tot de uitgaaf te
doen befluiten . Hadden de Nederlanders in
dezen te veel begeerd voor den Volksroem,
gelijk zeker eenige der Duitfchers hebben ge-
daan , dan zoude misfchien de uitval over die

* * * 5 An-
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? ■

»M

dntiquitaets - kunfte hier eenigzins hebben
kunnen te pas komen , maar de laatfte laten
zieh dunkt mij , niet met de befchuldiging van
te groote koelheid . en onverfchilligheid ver-
eenigen . Waartoe fmaad- en fchimpredenen,
wanneer men meent de waarheid aan zijne zij-
de te hebben ? Men kan immers regtvaardig
zijn en blijven . ,

Bauman is in mijne, oogen geheel vrij van
allen opfpraak , en hij heeft een zeer verdien-
ftelijk werk ondernotnen door eene ten opzigte
der moralifatien verbeterde en meer uitgebrei-
de uitgave van den Reyncke te Rostok te be-
zorgen , welke gevolgd is geworden van vele
andere uitgaven aldaar en elders.

Ik vereenig mij verder gaarne met het gun-
ftig getuigenis van Gottschede over die mo¬
ralifatien.

„ In deze aanmerkingen — zegt hij — zal
„ men een fchat van ftaat - en zedekundige
„ leeringen aantreffen. Een door het lezen
„ van de beste Griekfche en Latijnfche fchrij-
„ vers , geoefend verftand , en een door onder-
„ vinding en menfehenkennis geQepen oordeel
„ voeren over al de pen . Zoo fcbrijft nie-
„ mand , als die van jongs af cot de geleerd-
„ heid wordt opgeleid , en gedurende zijnen
„ geheelen leeftijd met de wetenfehappen heeft

„ om-
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}, omgegaan . Ook in alles ziet men hier de
,, aandoeningen van een warm , edel , deugd-
„ lievend en welwillend hart.”

Bij de befchouwing van het werk van Hen¬
drik van Alkmaar valt hec dadelijk in het
oog , dat hij zelf geen aanfpraak heeft gemaakt
op den roem , dat hij een eigen oorfpronke-
lijk werk zoude geven . Hij zegt : „ dat er
,, onder de fabeldichters een is geweest , die
„ tot nut en onderwijzing der menfchen ge-
,, fchreven heeft , eene Historie of fabel van
„ Reintje de Vos , en dat hij , opdat men
,, dat boek verftaan zoude , hetzelve uit de
„ Waalfche en Franfche talen heeft bijeen
„ gezöcht en in het Duitsch overgebragt .

”
Dit Waalfche , zal zeker moeten worden

opgevat , als het Luikerwaalsch , hetwelk aan
de Noord - Oostelijke grenzen van Frankrijk
destijds algemeen werd gefproken.

Het Duitsch is hier kennelijk het Neder-
fakßsch , ( het platduitsch, ) hetwelk , ftaande
tusfchen het Hoog- en Nederduitsch , in de
veertiende en vijftiende eeuw , bijna de alge-
meene taal van een groot gedeelte van Duitsck-
land was , en ook in deze landen gefproken
werd.

In het voortreffelijk werk van onzen geleer-
den
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den Landgenoot , A . IJpeij : de beknopte Ge-
fchiedenis der Nederlandfche taal , is die vol-
ledig betoogd ( *) , en tevens , hoe de meer-
dere befchaving van het Hoogduitsch zoo wel
als van hec Nederduitsch , destijds het Vlaamsch-
Bataafsch , zoo als IJpeij . het noemt , de fchei-
ding of het verfchil tusfehen deze beide taal-
takken grooter heeft gemaakt . En hoe veel
is er nog van het oud Nederfakfisch , of plat-
duitsch overgebleven in het Volks - dialect in
Utrecht , Gelderland , Overijsfel , Drenthe en
Groningen . .

Een geoefend lezer zal fpoedig bemerken,
dat het Nederfakfisch van Hendrik van Alk¬
maar överhelt naar het Nederduitsch , en
dat het verfchilt van het hoogere of meer
Oostelijke Nederfakfisch , zoo als wij het uit
de latere drukken van dit dichtftuk of uit an¬
dere werken , kunnen zien.

Ik mag mij thans niet tot een breedvoe-
rig taalkundig onderzoek inlaten . De Hel¬
ling dat van Alkmaar in zijne tnoeder-
taal heeft gefchreven , en dat deze taal in zij-nen tijd zoo wel hier te lande als aan de
boorden van den Rijn , ja tot aan de Oostzee

al-
( *) Zie bladz . 137 , 172 , 282 , 301 , 303 , 368 enmeer.
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algemeen werd gefproken en verftaan , zoude
met vele bewijzen kunnen geftaafd worden.

Werd ik niet door vrees voor wijdloopig-
heid wederhouden , dan zouden de twee open-
bare gefchriften , in de Utrechtfche jaarboe-
ken bewaard , en door mij aangehaald , waar-
in de naam van Hendrik van Alkmaar voor-
komt , kunnen worden aangevoerd ; verder vele
andere blijken aangaande de overeenkomst der
fpelling met zijn werk , ftukken tot de Gelder-
fche Gefcbiedenis behoorende , vooral uit de
werken van Mr . G . van Hasselt , waarin veel
gevonden wordt hetwelk tot het dagelijkfche
leven betrekkelijk is.

Pontanus zegt ( *) : „ de taal der Gelder-

„ fcben komt zoo na aan hären oorfprong,
„ het Nederfakfisch , als die van eenig ander
„ Volk in Nederland En fchreef van Alk¬
maar , aan het Hof van den Hertog van Lo¬

tharingen al niet in de gewone taal van den
Vorst , hij deed het dan ten minfte in de land-
taal van de Hertogin.

Het verftrekte mij tot een groot genoegen,
om bij den lust tot eene juiste waardering van

het

( *) Hist. Gelr. Lib . I . p . 44 . , bij IJpeij aange-
haald.
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het werk, van onzen landgenoot de gelegen-
heid te erlangen , om exemplaren der beide
oudfte drukken van de vroegfle vertaling in
proza , te weten , die van Gouda 1479 ( *) ,
en Delft 1485 ( f ) , te kunnen vergelijken mec
den druk naar de eerlte uitgave van zijn werk
in 1498.

Ik zag uit de eerstgeraelde boekjes , dat de-
ze twee uitgaven tot in de rainfte kleinighe-
den overeenkomen , en dat de vertaler bekend

is

( *) De exemplaren van dezen druk zijn uiterst zeld-
zaam . Het eeuigfte , hetwelk zoo veel ik weet , hier
te lande bekend is , wordc bewaard in de Koninklijke
boekerij , en hetzelve was voorheen in eigendom van
Mr . J . Vis sek . Zie Meerman Origines Tjpographicae
II . 291.

Naar deze uitgave is de eerfte Engelfche vertaling
vervaardigd door William Caxton , 1481 . Zie Dib-
din , Bibliotkeca Spenceriana, IV . 244 , alwaar verfchei-
dene proeven worden gegeven.

Ct) Van dezen druk is Hechts een exemplaar in de
Letterkundige wereld bekend , te weten , in de ftads
Bibliotheek te Lubek. J . H . von Seesen heeft het eer¬
fte berigt hiervan gegeven , van den jare 1740 . Lude-
wig suhl , Bibliothecaris aldaar , gaf een uiterst naauw-
keurigen uadruk in den jare 1783 . Vermits deze na-druk niet in den boekhandel is gebragt , komen de
exemplaren zeer zelden voor . Den Heer Grimm heeft
raij verpligt , door een met aanteekeningen voorzienaan mij te verftrekken . *■
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is geweest , met de Vlaamsch - Nederlandfche

vertaling in rijm van Willam die Madock ( *)
ver-

( * ) Van deze vertaling zal ik weinig zeggen , om-
dat er hoop is , dat het geheel fpoedig in het licht zal
worden gegeven. Mr. H . van Wijn heeft deswege de
eerfte melding gevnaakt , in zijne Historifcke avondßon-
den bl . 273 . Hij bezit een fragment , zijnde het floc
van den Roman in 984 regels.

Een grooter gedeelte is voor eenige jaren ontdekt
te Comburg in Zwaben. Friedrich David Gr ater heeft
jhiervan berigten in drie programma’s gegeven , en la¬
ter dit link , bevattende het eerfte deel van den Ro¬
man , tot op den tweedea Hofdag , in 3465 verzen in
druk gegeven in het tijdfchrift : Odina und Tcutona ,
Breslau , 1812.

Weinige dagen na de eerfte aankondiging van mijne
poging is het bekend gemaakt , dat er een volledig
affchrift van deze vertaling in ons Vaderland beftaat,
houdende 7746 verzen , behalve de prologhe of voor-
rede van 44 regels , welke begint:

Willam die madock maecte
Dair hi dicke om waecte
Hem iamerde zeer haerde
Dat die geeste van reynaerde
Niet te recht en is gefcreuen \ -
Een deel is dair after gebleuen
Daer om dede hy die vite zoeken
Ende heeftse wtten walfche boeken
In duutfche aldus begonnen.

Zie Algemeene Konst en Letterbode, N ° . 26, 23
Junij 1826.
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vermits er geftadig rijmende regels daaruic zijn
overgenomen , en in de tekst ingeweven.

De vergelijking van deze Nederduitfche ver-
taling met de Nederfakfifche , was voor mij van
tneer belang.

Ik zag wel ten eerfte , dat beide vertalers
wel hetzelfde gedeelte of uittrekfel van den
grooten Roman de Renard hadden bewerkt,
maar tevens dat beide zieh geregtigd hebben
befchouwd , om hierin naar begeerte en luim
veranderingen te maken , en hun eigen weg
hebben gegaan.

In beiden is de bodem der zuidelijke pro-
vincien , vooral Viaanderen en Braband (jtus-
fchen Holland en Frankrijk '

) het tooneel,
waarop de gebeurtenisfen zijn voorgevallen . In
de Nederduitfche , is tneer bepaaldelijk melding
van westelijk gelegene fteden : Zierikzee , Ant¬
werpen , Gent enz . In de Platduitfche , zijn te¬
vens meer oostelijk gelegene ftreken , b . v.
het Gulikerland enz. vermeld.

Ik gis , dat vermits van Alkmaar meerdere
bouwftoffen heeft opgezocht , zoo wel in
Waalfche als in Franfche handfehrifeen , hijdaarna de grenzen van zijn tooneel heefc
uitgezet , en het hierdoor tevens veroorzaakt is,dat hij aan de dieren en vogelen meerendeeis
geheel andere namen heeft gegeven , dan in de

Ne-
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Nederduitfche vertaling in rijm en gedrukte
uitgaven gevonden worden ( *j.

Her bleek rnij teyens , dar van Alkmaar
die vroegere uitgaven van 1479 of 1485 niet
heeft gekend , vermits in dezelve verfcheidene
aardigheden en fijne puntjes , 00k eenige bree-
dere redeneringen voorkomen , welke zeker
door iemand „van zoo veel vernuft en fmaak
niet zouden zijn voorbijgegaan, maar wel met
lust en ijver overgenomen en gebruikt.

Suhl houdt den Delftfchen druk voor de
bron of de inoeder van den Lubekfchen druk
in het Nederfakfisch, en verklaart den laat-
ften , als eene herhaling in rijm , welke met
eenig klatergoud is opgefierd ; na eene be-
daarde vergelijking bleek het mij , dat deze
geleerde te veel met zijn onderwerp is inge-
nomen geweest , en derhalve moet ik in de
uitfpraak veel van hem verfchillen. Niet al-
leen is de vertaling van van Alkmaar ruim
een derde rneer uitgebreid ( f ) » maar 00k in

al-

CD De namen door den . vertaler in ’bet Nederdnitsch
aan de dieren gegeven , heb ik medegedeeld op de
naamlijst der Dieren , zoo als ze in ons DichtiVuk
voorkomen,

( f ) De Delftfche druk 1485 beflaat 112 zijden , de
jLubekfche 1498 , 150 beide in klein quarto.
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alles ziet men eenen meer befchaafden verfijndett
toon ; alles is meer kiesch behandeld , de za-
ken ftaan beter op hunne plaats ; eenjge beei¬
den , in den ouderen druk, en waarfcbijnlijk
ook in het origineel , in ruwe omtrekken ter
neer gefteld , zijn hierdoor zijn dichterlijk genie
meesterlijk op - en uitgewerkt.

In fommige redeneringen van den Neder-
duitfchen vertaler , is , wel is waar , meerdere
kracht bij kortheid , en fommige deelen , voor-
al de aanvallen op de kerkelijke zaken , zijn
wel fcherper en vrijer , maar ook in deze dee¬
len ziet men meer het ruwe en onkiefche van
den tijd. Hoezeer ook deze Nederduitfche
vertaling — welke ik voorheen beoordeelde
naar de latere drukken , of liever naar ons zoo-
genoemde Folksboekje ( *) , in mijne fchattingdoor het zien van deze oudfte uitgaven veel
gerezen is , moet ik nog bij mijne eerlte op-

vat-

(*) Van dir Volksboekje beftaan er eene menigte ver¬feindende drukken ; alle zijn , wat de uitvoering , pa-pier , druk en houtfneden betreft , beneden beoordee-
ling ; — de oudfte druk welke mij ter hand kwarn
is van 1607 . De oude uitgave is hier bij voör meerdan een derde ingekrompen , en alzoo in veie opzig-ten vertninkt eti vermiuderd . Veei goeds is er echter
iugebleven.
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tratting blijven , dat de vertaling van Hendrik
van Alkmaar veel in waarde boven de oude-
re uitgaven uicmunc , en het is aan deze meer
kiefche , klare en ruinier uiteengezette be-
werking , dat ik de voortdurende belangltelling
van alle vrienden van eenen vrolijken en gees-
tigen fchrijftrant , bij vele volken , geduren-
de meer dan drie eeuwen , durf toefchrijven.
De gemelde overzetting in pfoza zoude zieh
riiet zoo lang hebben ttaande gehouden in de
befchaafde bringen.

Een bijzondere waarde heeft , naar mijn in-
zien , hec werk van Hendrik van Alkmaar.
erlangd , door de fijne toefpelingen , tot afkeu-
ring van de heerschzucht , de onkuischheid en
de onwetendheid der geestelijken in die da-
gen , en van het nietige van eenige hunner
leeringen aangaande de peenitentien , bedevaar-
ten , en andere zaken , welke • als furrogaten
van de zedelijke deugd werden voorgedragen,
en wel vooral aangaande het gedrag der ker-
kelijken in het uitventen der aflaten of de ver-
giffenis-brieven , zoo van toekomende als verle-
dene zonden.

De Nederduitfche Vertaler heeft , op het
fpoor van den ouden Roman , de heilige , of
voor heilig gehoudene , zaken met ruwe han-

* * * * 2 • den
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den aangetast ; — Van Alkmaar laat veel Hg-
gen , hetwelk ergernis zoude hebben kunnen
geven . Hij leert echter in dezen nog veel als
in het voorbijgaan , en met bijzondere geestig-
heid en kieschheid. De bemoediging van Rein-
tje , door Maarten ( den Aap, ) voor de
tweede verfchijning ten Hove , en zijn oordeel
over den ftand der zaken te Rome kan hier-
van vooral ten voorbeelde dienen . Deze
brok vooral is geheel omgewerkt , en in velen
uirgebreid.

Wanneer wij nu overwegen , in welken tijd
onze Landgenoot deze tafereelen bewerkte ,
en ten toon ftelde , en dat in die jaren de
flechtfte menfehen , als Paufen aan het hoofd
der kerk ftonden , te weten : Innocentius
VIII , de patroon der Kettermeesters , en de
voorname veroorzaker der hekfenprocesfen , en
Alexander VI . ( Borgia , fchandelijker ge-
dachtenis) dan rijst de waarde van dit een en
ander nog hooger . En vermits dit boek even
zoo fnel beroemd , als bekend werd , dan kan
men het wel als zeker aanmerken , dat het-
zelve te gelijk met de Narren - fpeelfchult van
S . Brandt en de lof der zotheid van Eras¬
mus bijzonder heeft medegewerkt , om de oogen
van vele menfehen te openen , en alzoo,.

ge-
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gediend ter voorbereiding van de groote kerk-

hervorming. De aflaatkraam werd hierdoor
vooral losgemaakt , en toen Luther en ande¬
ren de hand aan dezelve floegen , llortte zij da-
delijk in.

Wanneer men her werk van onzen Landge-
nooc , uit die oogpunt befchouwd , dan wor¬
den voorzeker zijne verdienten aanzienlijk ver-
meerderd.

Zijn werk werd derhalve in dit opzigt bil-
lijk jnet loffpraken van Luther en Melanch-

ton vereerd ( *} . Hetzelve is bij het concilie

yan , Trenten , onder de verbodene bosken ge-
fteld ( f ) .

Ik zal mij over de menfehenkennis en over
de ervarenis in zaken van regering , het
Hofleven en het Regtswezen in dien tijd
enz . nie : uitlaten , vermits deze lof , waar-
fehijnlijk meer aan den fteller van het oor-
fpronkelijk verhaal dan aan den vertaler toe-
komt, maar ik mag de levendigheid der ver-

ta-

J . G . Müller , Gedenhvaardighedcn uit de Ge-
fchiedenis der kerkhervorming in de i6e Eeuw ,
II . 3i.

( f ) Vid . Index Librorum prohibitorum , cnm regulis
confectis per Patres ä Tridentino Synodo diLctos ece»
Antw. 1570 pag . 91 . L . R.

* * * * 3
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taling en de geraakkelijkheid en losheid om
de verhalen in rijin te brengen niet onvermeld
laten . Nergens ontmoec men hier die ftijve
pronk en opfiering met klanken , welken in de
verzen van de vijitiende en zestiende eeuw
veeltijds doorftralen . In alles zien wij hier den
man , die fcherp oordeelt en zijne gedachten
klaar mededeelt , zoo dat men als het wäre bijde zaak wordc gebragt.

Kunstmatig befchouwd , behoudt het geheel
alzoo eene bijzondere waarde . Het is een
Satyrisch heldendicht , waarbij de voornaamile
kunstregels wel zijn waargenomen . Zelden
verliest men . den Held van het fluk uit het
oog . Hij redt zieh uit alle zwarigheden door
zijne flimheid , en na de grootfle gevaren te
zijn doorgeworfle ! d , [wacht hem een luister-
rijke zegepraal . Nergens zijn fprongen of ga-
pingen , en het geheel loopt af binnen den tijdvan ruim drie maanden. Ik meen ter beves-
tiging van hetgeen gezegd is , nog de getui-
genis in dezen te mögen bijbrengen van den
reeds vermelden geleerde , Bouterweck , en
doe het vooral om de erkende waarde van
denzelven als oordeelkundige . Hij zegt:

„ Het Nederduitsch gedieht is buiten tegen-fpraak een der voortreffelijkfle werken voor de
° ude Duitfche Letterkunde . Geen Comifche

Epo-
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Epope , maar aan de Comifche Epos naver-
want ; een Satijrisch verfierd gedieht , in welke
de leer , dat , naar den loop der wereldfche za-
ken , eene volgehoudene Hirn - of loosheid over
het regt zegeviert , met zoo veel fchranderheid
in eene aanlokkende voordragt is voor oögen
gefteld , dat hoezeer deze fatijre alleen tot be-
vestiging van eene treurige waarheid fchijnt te
moeten dienen , wij door hare helderheid met
het leven verzoend worden .

”

,, Nooit voorzeker is de echte toon der fatijre
gelukkiger getroffen , dan in dit verfierd ver-
haal . Het Epifche gedeelte der zamenftelling
heeft eene bepaalde eenheid , en aan verfchei-
denheid van karakters en aan afwisfeling van
gevallen is het even rijk. — In dit oud Ne-
derfakfisch ftuk verfchijnt de Nederlandfche
taal in een helder licht . — De flijl glljdt hier
voort , treffend en ligt , vol kracht , doorgaans
fchilderachtig, zelden veronachtzaamd , zoo dat
dit werk , hoezeer in een donker tijdvak ge-
fchreven , om deszelfs waarde aan het voortrefle-
lijkfte . eere zoude doenJ ’ ( *)

Bij al den loffpraak zijn er ook tegenwer-
pingen en af'keuringen gemaakt , dan vermits
ik niet weet , of deze moeten worden aange-

raerkt
C) c . z . 354*

* * * * 4
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merkt als tegen den geheelen Roman gerigt,of tegen de vertaling van van Alkmaar , zalik ze niet behoeven op te nemen . De voor-naamile is , dat de redekaveling en de verhalenvan den Vos over den gewaanden fchat endekleinoodeit te veel gerekt zouden zijn . De
geleerde Gessner heeft deze bedenking vol-doende opgeheven , door te betoogen , dat hetverteilen van fprookjes aan de Hoven destijdseene zaak van belang was , vooral tot tijdver-drijf der Vorllen en Grooten , bij ge ’orek van
eigene oefening , en dat de Conteurs , ( de Ver¬teilers) zoo wel als de Hofnarren , aan de Ho¬ven , mannen waren van gewigt . Hij brengtdie verhalen als bewijzen bij voor de men-fchenkennis van den Dichter , door den Voszieh van het gereedfte middel , het verteilenvan fprookjes , te doen bedienen , om de drif¬ten van Nobel ( de Koning ) tot bedaren te
brengen , waarom de vrouw van den Aap ins-
gelijks , toen Hij vertoornd in het kabinettrad , dadelijk met het verhaal : van het pro -ces tusfehen den man en den ßang voor den
dag kwatn.

Hoezeer ik anders wel eenigzins als Lofre-denaar van het onderwerp dezer uitgave ben
opgetreden , vermeen ik het aan mij zelven
verfchuldigd te zijn , hier nog bij te voegen,

dat
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dat ik geenszins wil aangemerkt worden , zoo
hoog met dit werk te loopen , als eenige Duit-
fche geleerden van vroegeren en lateren tijd
hebben gedaan , hetwelk wel eens tot dweperij
overging , en aan het buitenfporige , ja belag-
chelijke , grensde . Ik breng alleen het voor-
beeld bij van Johan Wilhelm Laurenberg,
Profesfor te Rostock , door Wien dit dichtftuk,
als het beste boek na den Bijbel is voorge-
dragen.

Naar mijn inzien is het volftrekt noodzake-
lijk , dat men bij de beoordeeling der waarde
van het geheel , den tijd waarin het dichtftuk
ten papiere werd - gebragt , voor oogen moet
houden , te weten in hec laatfte der vijftiende
eeuw.

Alsdan blijft hetzelve wel erkend als een
dierbaar gedenkftuk van het menfchelijk ver-
ftand in nog donkere tijden , maar dan kunnen
er ook geene verkeerde toepasfingen uit wor¬
den gemaakt . Wanneer men het alleen be-
fchouwt als een oud fchilderij , hetwelk goed-
geteekende tafereelen bevat van den toenma-
ligen ftand der wereldfche zaken , en den te-
genwoordigen daarbij vergelijkt , wie vindt dan
geene ftof tot dankbaarheid over den voortgang
der algemeene Maatfchappij in kennis en be-
fchaving ?

* * * * 5 Voor
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Voor het overzigt der Bibliographifche Ge-
fchiedenis van dir Dichtftuk , heb ik het dien-
ftig geoordeeld eene lijst der verfchillende druk-
ken in het Nederfakfisch en der overzettingen
in andere talen op te malten , welke achter het
werk als bijlage volgt . Behalve hetgeen er
vermeld is , bij de ontvvikkeling der omftandig-
heden , welke aanleiding gaven , dat fommigende eer aan Hendrik van Alkmaar verfchul-
digd , aan Nicolaas Bauman hebben toege-kend , zij nog gezegd , dat de Hoogleeraar
von Hackman den naam van onzen Landge-
noot niet alleen het eerst uit het ftof der ver-
getelheid heeft gehaald , maar dat hij ook den
roem van denzelveu heeft gehandhaafd in het
gemeld Academisch programma van den jare
1709 ( *j) , hetwelk hij later voor zijne uitga-ve heeft laten herdrukken . Wenfchelijk wäre
het , dat hij de verzameling van oude Duitfche
fpreuken , welke hij bij die uitgave , als in
een koker vereenigd heeft gevoegd en waardoor
deze uitgaven de naam heeft erlangd : Reyncke
de Voss met den koker , niet had uitgegeven.Die verzameling wordt wel eens befchouwd,

als
(*) De titel is : Programma de morati apologo poe-Hco, qui nostra vernacula: Reyneke Vos appdlatur *Üelmjuul 1709 4.
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als of ze met den Roman in verband ftond,
maar ilaat geheel op zichzelven en heeft eene
geringe letterkundige waarde.

Vervolgens werd de naam van onzen
landgenoot voornamelijk bekend , door den
ijver van den beroemden Regtsgeleerde J . C.
Heinbccius , die den inhoud der Reincke van
zeer veel belang befchouwde voor de kennis
der vroegere Regtspleging in Duitschland.
Hierdoor werd de Roman vooral opgezoehc
door zulken , die zieh aan de Academien op
de Regtsgeleerdheid toeleiden , en eindelijk rees
de vermaardheid van het werk nog hooger,
door de pogingen van den beroemden J . C.
Gottschede.

Deze vond zieh opgewekt , niet alleen oras
den ouden Roman nie te geven , maar ook om
die uitgave te doen vergezeld gaan van eene
nieuwe overzetting van het dichtftuk en van
de voorrede en moralifatien van van Alk-
maar en Bauman beide , en tevens van eene
zeer uitgeftrekte verhandeling: over den fchrij-
ver, den waren ouderdom en de groote.
waarde van het gedieht: Reincke de Vos.

Min*

(f ) Elements Juris Germanici, Tom . II . [in prefa -
Hone, uitgave van 1737 . Deze getnigenisfen zijn over*
genomen bij Tjaden 1. c . 4 eu vo !g.
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Minder ingelichc aangaande den Franfchen
oorfprong dan wij thans mögen zijn , was het
nie: te verwonderen , dat hij bij zijne nafpo-
ringen in vele dwalingen verviel , maar met
dit alles werd zijn werk nog als clasfiek en
van eene groote waarde befchouwd ; federt
is de Reincke vooral , een voorwerp van be-
langtlelling geweest in de geleerde wereld in
Dtiitschland.

Men heeft wel op de vertaling van Gott¬
schede vele aamnerkingen gemaakt , maar het
afkeuren was altijd gemakkelijker dan het ver-
beteren . De fchrijver had het genoegen , dat
verfcheidene geleerden van naam zijn werk
goedkeurden , en dat bieruit vele merkwaardige
voor - en tegenfchriften öntitonden , waaronder
met bijzonderen lof vermeld zijn twee werkjes;het eene is getiteld '

: Nackleze einiger nach -
richte von dem alten epifchen Gedichte: Rey-
nkke der Fuchs , zoo ik meen , van Gott¬
schede zelven ; het tweede : Des Subrectors
Gessner , Bibliothecaris in Lubek , Schreiben
aan Gottschede , Reyneke Fuchs betref¬
fende. Beide werkjes worden hoogelijk gepre-•zen , vooral het laatfte , om dat de waarde
van den Roman en de menfchenkennis vanden fchrijver , hierin met veel wijsheid en he-
fcheidenheid worden in het licht gefteld . Tot
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nog toe heb ik naar beide gefchriften te ver-
geefs gezöcht.

De uitgaaf van Gottscheds is voortreffe-
lijk uitgevoerd , zoo veel druk en papier be¬
trete ; zij is verder verfierd met de afdrukken
der keurig geteekende en geetfte platen van
onzeti landgenoot , Allard van Everdingen
waarbij zeker de vinding in velen ontleend is
van de oudere houtfneden , maar welke mee-
rendeels uitmunten , om het karakter , hetwelk
de meester in de afbeelding der dieren heeft
weten te brengen.

Eenige jaren daarna verfcheen er een nieuw
werk , waarbij onze Roman van eene geheel
andere zijde werd befchouwd , te weten , dat
van Johan Carl Henrich Dreijer , Sijndicus
te Lubek , getiteld : Von dem Nutfen des tref¬
fenden Gedichts Reyneke de Voss , in Erläu¬
terung der Deutfchen Rechts Althertumer.
Hier wordt het dichtftuk door den Rechtsge¬
leerde nagegaan , en het werk [erlangt de
zeldzaamften loffpraak met kennis van zaken.
Weinige boeken zijn mij voorgekomen , welke
zieh zoo zeer door rijkdom van kennis , en
tevens door levendigheid van voorftel aanbe-
velen. Ik zoude hier het oordeel van den

ver-
( *) Butfou und Wismar 1768 . 4.
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verdienfteliiken Gellert over de kunstwaar-
de van hec werk , als Dichtßuk en Ver-
haal tevens , kunnen bijbrengen , doch dat
van Bouterweck hebbende medegedeeld , meen
ik de andere te kunnen voorblj gaan . Hec
is opmerkelijk , dat Gellert * bij de eerftel
uitgave van zijne Verhandetthg over de fa-
bslen in 1773 , een ongunftig oordeel velde
over den Reincke , maar dat hij hetzelve , bij
de vereenigde uitgave zijner werken , heeft in-
getrokken . Hij gevoelde , zoo het fchijnt , dar
hij re onregte het opvolgen der kunstregels , in
de werken van ' Grieken en Romeinen , in den
besten tijd voorgefchreven of geleerd , in een
werk van de middeleeuwen had verlangd.

Als Dichtßuk wedervoer het werk weinige
jaren daarna , de groocffe eere , dat namelijk
de algemeen beminde Dichter , J . W . vom
Göthe , hetzelve , in Duitfche Hexameters
in twaalf zangen heeft overgebragt . — Een
voortreffelijk werk ! Men ziet in de uitvoering
overal den grooten meester , maar men kan'
tevens zien , dat het oorfpronkelijke wezenlijk
dichterlijke waarde moet hebben , door te kun- :
tlen dienen , tot den grondtlag van zulk een
uitmuntend geheel . •

Sedert is de Reineke een geliefd voorwerp
voor oefening en - uitfpanning geworden bij de

Duic-
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Dui 'tfchers . Dit dichtftuk was aangenamer ea
klaarder , dan het Nibelungen -üed , en het werd
derhalve in meer kringen verfpreid.

De lust en de belangftelling
’namen vervol-

gens nog meer toe , na dac de vertaling van
D . W . Soltau verfcheen , welke in den luim
en in den vorm van den oorfpronkelijken dich¬
ter gefteld, - insgelijks aan zeer velen be-
haagde.

Verder zijti er nog in onzen tijd , behalve
twee nieuwe uitgaven in het Nederfakfisch,
door Bredow en Scheller eene nieuwe over-
zetting . in het Hoogduitsehy om als Volksb 'ösk
te dienen , en eindelijk een Reijneke Fuchs
voor de etui - biblioEheek naar Soltau ver-
fchenen.

Zeer vele Duitfche geleerden " hebbeti
zieh verder , als om ftrijd , beijverd , ten ein-
de de gefchiedenis van die werk op te hel-

de-

( *) Behalve bij de anngehaslde 'Schrijvers zijn er
vele berigten bij Nasser , Forlefungen über - die Ge-
fchichte . der Deutfche Poefie. — Koch , Compendium der
Deutfchc Litteratur, Panzer , Annalen enz . Vooral
in het Lexicon Deutfcher Dichter und Profaisten van
K . H . Jördens IV . B . 307— 326 , alwaar een keurig
bewerkt overzigt van het geheele verhaal gevonden
wordt , en bij F . A . Ebert , Allgemeines Bibliographi-
fches Lexicon, B . II . 4 . 603 tot doli.
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deren en de innerlijke waarde al meer en meer
bekend te maken.

Veel is er nog verder te wachten . Behalve
dat wij , waarfchijnlijk , verfcheidene nieuwe
toevoegfels en zeker vele ophelderingen van
den grooten Franfchen Roman mögen te ge-
moete zien , voeden wii de hoop , dat de be-
roemde Jacob Grimm niet geheel in ziine ver-
wachting zal zijn te leur gefteld , en dat hij
als nog verfcheidene zeer belangrijke bijdragen
en geheel onbekende toevoegfels of navolgin-
gen in het oud . Hoogduitsch en Latijn
zal uitgeven.

Komen dan de Vlaamsch Nederduitfche ver-
taling op rijm van Willem die Madock , en
de Nederduitfche vertaling naar den druk van
1479 in het licht , te gelijk niet of na deze
van Hendrik van Alkmaar , dan zullen wij

Ne-

( *) Volgens het berigt in - het Journal - des Savans
1 . c . is de titel van dit onbekend dichcftuk : Dialogus.
Ifengrinum int er et Reynarduin , verfibus Elegiacis ; qui
Dialogus fatyricus Jacobo Merrandro , tribuitur a Ste¬
phano Balinoio . Wie is die , Jacobus Merlandrus
of .Merlander ? Zoude het 00k onze Jacob van Marä-
land kunnen zijn ? Het oud Duitfche dichtftuk is
reeds gedrukt raedegedeeld in de Koloxaer Codex . Pesth
1817 . p . 357— 420 * . .
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Nederlanders insgelijks niet langer befchuldigd
kunnen worden van koele onverfchilligheid,
jegcns die elders zoo geliefd en geprezen boek
of dichtftuk.

Hiermede meen ik lnijne tegenwoordige taak
te hebben volbragt , en eindig derhalve dezen

aangenamen arbeid.
Verre er af , dat ik thans nog , na hec licht,

door Le grand d’Aussi en Meön , over de
Gefchiedenis der Renards , te wege gebragt,
zoude willen ftaande houden , dat deze Roman
of dit Dichtftuk , wat de vinding betreff , een
oorfpronkelijk werk van eenen Nederlander zou¬
de zijn , vermeen ik echter , dat het tot roem
van onze Letterkunde verflrekt , dat een der
voornaamfte deelen van den ouden , zoo lang
vergeten Franfchen Roman , door de zorg van
Nederlandfche Letterkundigen en Dichters is
bewaard gebleven.

Het zal vorder ongetwijfeld het Vaderlandsch
gevoel van vclen mijner Landgenooten , zoo
wel als het mijne ftreelen , dat men het genoe-
gen, hetwelk door de menigte van uitgaven
en vertalingen van het Nedcrfakfifche gedieht
voor ontallijke lezers bijna onder alle befchaafde

* * * * * VoR
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Volken , federt drie eeuwen is te wege ge¬
bragt , te danken heeft aan een geboren Ne-
derlander — aan Hendrik van Alkmaar.

na-


	[Seite]
	Seite XVI
	Seite XVII
	Seite XVIII
	Seite XIX
	Seite XX
	Seite XXI
	Seite XXII
	Seite XXIII
	Seite XXIV
	Seite XXV
	Seite XXVI
	Seite XXVII
	Seite XXVIII
	Seite XXIX
	Seite XXX
	Seite XXXI
	Seite XXXII
	Seite XXXIII
	Seite XXXIV
	Seite XXXV
	Seite XXXVI
	Seite XXXVII
	Seite XXXVIII
	Seite XXXIX
	Seite XL
	Seite XLI
	Seite XLII
	Seite XLIII
	Seite XLIV
	Seite XLV
	Seite XLVI
	Seite XLVII
	Seite XLVIII
	Seite XLIX
	Seite L
	Seite LI
	Seite LII
	Seite LIII
	Seite LIV
	Seite LV
	Seite LVI
	Seite LVII
	Seite LVIII
	Seite LIX
	Seite LX
	Seite LXI
	Seite LXII
	Seite LXIII
	Seite LXIV
	Seite LXV
	Seite LXVI

